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+33 3 26 06 20 07 

cadrevert-indoor.fr 

contact@cadrevert-indoor.fr

7 rue des Letis 

51430 Reims-Bezannes 

France

Nous entretenons tous une relation singulière 

avec la nature, et sa présence est indispensable 

à notre équilibre et à notre bien-être. La prise en 

compte de cette réalité, dans les aménagements 

des lieux de vie ou de travail, est aujourd’hui  

particulièrement vive. C’est ainsi que les plantes 

ne sont plus considérées comme de simples 

objets d’ornement, mais deviennent des éléments 

essentiels qui participent à une réflexion nouvelle 

dans la conception des espaces.

We have a primal relationship with nature ; 

its presence is essential to balance and 

our sense of well-being. The acknowledg-

ment of this need is woven into today’s 

best interior design. Greenery is no longer 

looked upon as a simple flourish to the 

living or work environment. Today, expert 

design considers natural elements to be 

essential in the philosophy of interior 

designscape. 
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Indoor

Vegetal

Design

01

Cadre Vert est une agence de design végétal 

d’intérieur, spécialisée dans la création d’instal-

lations réalisées à partir de plantes stabilisées. 

Nous concevons des projets entièrement  

sur mesure pour répondre aux besoins de nos 

clients qui souhaitent s’épanouir dans les lieux 

au sein desquels ils vivent, reçoivent ou travaillent.

Cadre Vert is an interior landscaping 

and plant design agency, specializing  

in the creation and installation of  

stabilized plants. We design projects 

that are entirely customizable for  

clients who wish to thrive in the spaces 

where they live, entertain, and work.
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C’est toute l’utilisation du végétal que nous repensons, 

réinventons pour en définir les nouveaux codes.  

Autrefois utilisées à titre décoratif, les plantes 

viennent aujourd’hui enrichir la palette des designers 

dans la conception même d’un espace dans le but  

de le transfigurer, de lui donner un caractère inattendu, 

une identité particulière. Au jour le jour nous élaborons 

une véritable grammaire végétale que nous désignons 

par Indoor vegetal design.

Cadre Vert est engagée dans une démarche éco- 

citoyenne et développe des produits et des solutions 

pérennes, favorisant l’utilisation de ressources  

renouvelables, dans une logique d’approvisionnement 

respectant l’environnement, en favorisant les circuits 

courts et les partenariats vertueux.

We are rethinking and reinventing the use  

of plants to open the possibility of new 

lifestyles. Formerly used only as objects  

of decor, the advent of stabilized plants  

affords new meaning and adds new dimension 

to the designer’s palette. Spaces can now  

be completely reconceptualized, transformed, 

and imbued with unexpected character  

and identity. Our Indoor Plant Design is ever 

evolving, developing a new palette that  

continuously offers a grammar and syntax  

to any interior designscape.  

Cadre Vert is committed to an eco-citizen  

approach. We develop products and sustainable 

solutions, promoting the use of renewable  

resources, developing supplies that respect the 

environment and promote shorter distribution 

channels and meaningful partnerships.

Hall d’accueil 

Siège social Nexity

Paris

Espace de réception

Maison & Objet

Paris
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Work within companies is changing,  

entering a hybrid mode in which work takes 

place both in the office and remotely.  

The function of the workspace is thus changing 

profoundly and must respond to evolving 

expectations of employees. One specific  

requirement has emerged in every domain :  

the need to reinforce our connection  

with nature. 

Le travail au sein des entreprises est en pleine mutation, 

en mode hybride, au bureau et à distance.  

La fonction de l’espace de travail se voit profondément 

bouleversée et doit répondre aux attentes actuelles 

des collaborateurs, avec une demande majeure : 

renforcer le contact avec la nature.

ENTREPRISES

Plus de bien-être, de convivialité, des espaces 

flexibles qui favorisent les échanges et la 

communication, voici les axes sur lesquels nous 

travaillons pour renforcer les dimensions  

intégrative et collaborative des lieux de travail. 

Ils se conçoivent aujourd’hui comme des  

espaces essentiellement vivants dans lesquels 

la nature prend toute sa place.

We strive to strengthen the integrative 

and collaborative dimensions of work-

places by enhancing well-being and 

conviviality by creating flexible spaces 

that encourage exchange, inspiration, 

and communication. Today, interiors 

must be recognized as not only lived in 

spaces, but living spaces : spaces  

in which nature takes centerstage. 

Accueil

Office notarial PJHB 

Épernay



1312

Work within companies is changing,  

entering a hybrid mode in which work takes 

place both in the office and remotely.  

The function of the workspace is thus changing 

profoundly and must respond to evolving 

expectations of employees. One specific  

requirement has emerged in every domain :  

the need to reinforce our connection  

with nature. 

Le travail au sein des entreprises est en pleine mutation, 

en mode hybride, au bureau et à distance.  

La fonction de l’espace de travail se voit profondément 

bouleversée et doit répondre aux attentes actuelles 

des collaborateurs, avec une demande majeure : 

renforcer le contact avec la nature.

ENTREPRISES

Plus de bien-être, de convivialité, des espaces 

flexibles qui favorisent les échanges et la 

communication, voici les axes sur lesquels nous 

travaillons pour renforcer les dimensions  

intégrative et collaborative des lieux de travail. 

Ils se conçoivent aujourd’hui comme des  

espaces essentiellement vivants dans lesquels 

la nature prend toute sa place.

We strive to strengthen the integrative 

and collaborative dimensions of work-

places by enhancing well-being and 

conviviality by creating flexible spaces 

that encourage exchange, inspiration, 

and communication. Today, interiors 

must be recognized as not only lived in 

spaces, but living spaces : spaces  

in which nature takes centerstage. 

Accueil

Office notarial PJHB 

Épernay



1514

Salle de réunion

Groupe VINCI

Le Mans

Espace d’accueil

Bodyhit

Reims

Accueil 

Cabinet dentaire

Reims
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Espace de coworking

Siège social Nexity

Paris

Espace d’accueil

Desimo immobilier 

Rosières-Prés-Troyes
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In these establishments, customers are 

at the center of all the attention in order 

to best deliver a welcoming reception 

and service. In such environments, well 

placed natural elements invite surprise 

and give customers a unique interior 

experience. 

Dans ces établissements, les clients sont  

au centre de toutes les attentions afin de leur 

apporter le meilleur en matière d’accueil,  

de service et de prestations. 

HÔTELS / RESTAURANTS

Stabilized plants express a sense of  

well-being and connection to nature, 

and even improve acoustic comfort  

in welcoming spaces, all the while being 

maintenance-free.

La décoration végétale est ici invitée à surprendre 

la clientèle pour contribuer à lui faire vivre une 

expérience unique et dépaysante. Les plantes 

stabilisées expriment toutes leurs qualités, elles 

sont sans entretien et surtout elles améliorent 

le confort acoustique des espaces de convivialité. 

Espace de restauration 

Hôtel le Chat Botté 

Valenciennes 
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Salle de restaurant

IX Campus

Saint-Germain-en-Laye

Salle de restaurant

Côté Cuisine

Reims

Espace de dégustation

Champagne Prévoteau-Perrier

Damery
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Shops and markets are places where 

people go to thrive, and become  

irresistibly appealing when they know 

how to offer a stimulating customer  

experience. For such spaces, our team 

performs an in-depth analysis  

of the space, both its perception  

and its functional use by customers,  

in order to establish a completely  

customizable indoor vegetal design 

proposal.

Lieux de vie, les commerces et les galeries  

marchandes gardent, face au commerce  

en ligne, tout leur attrait quand ils savent  

proposer une expérience client stimulante. 

C’est à partir d’une analyse approfondie  

de la galerie ou du commerce, de sa perception 

et de son utilisation par la clientèle, que nous 

établissons notre proposition d’aménagement 

végétal.

COMMERCES

Nous sélectionnons des emplacements  

et les aménageons de façon très spécifique,  

afin de changer harmonieusement la perception 

que les clients auront de tout l’environnement 

commercial. L’effet est d’autant plus fort  

que le public a développé une vraie sensibilité 

pour tout ce qui se rapporte à la nature,  

particulièrement dans les espaces urbanisés.

Our expert team will carefully select 

placement and organize the design 

specifically to harmonize the customer 

perception of the entire retail environ-

ment. Our integration of nature into 

these urban living spaces has been  

especially appreciated by today’s  

environmentally sensitive public. 

Galerie marchande

E.Leclerc

Fagnières
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Espace de vente 

Clin d’Œil Opticiens

Reims-Bezannes

Boutique 

JLV Cigarette Électronique 

Claye-Souilly
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Our stabilized plants are a medium with 

unlimited creative potential, offering an 

infinite palette of texture, volume, shape 

and color. To stimulate the inspiration 

of our partner designers, architects, 

decorators, we have created the Jungle 

Lab, a place dedicated to research and 

development. We offer two materials 

libraries committed to the association  

of plants, wood, and a multitude of other 

materials.

La plante stabilisée est un médium au potentiel 

créatif illimité, elle offre une palette infinie de 

matières, de textures, de volumes et de couleurs. 

Pour stimuler la réflexion de nos partenaires  

designers, architectes, décorateurs et agenceurs, 

nous avons créé Jungle Lab, un lieu dédié  

à la recherche et au développement. Nous y 

proposons notamment deux matériauthèques 

destinées aux associations du végétal avec  

le bois ou avec une multitude de matériaux.

DESIGN D’INTÉRIEUR

Imaginez, proposez et Cadre Vert vous apporte 

ses connaissances, ses ressources et sa parfaite 

maîtrise du végétal stabilisé pour repousser 

toujours plus loin les limites de la créativité  

et vous accompagner dans la réalisation  

d’aménagements intérieurs naturels toujours 

plus surprenants.

Cadre Vert gives you everything you  

need to imagine the unexpected.  

With our resources and knowledge,  

there are no limits to your creativity  

as we work together to materialize your 

natural interior designscapes. 

Agence d’architecture  

Watt

Bordeaux
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Open space 

Siège social GEFCO

Paris la Défense
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La

Plante 

Stabilisée

02

Une plante stabilisée est un végétal dont l’état  

naturel a été figé afin de lui donner une  

longévité exceptionnelle, de plusieurs années. 

Le principe consiste à remplacer la sève par  

une solution à base de glycérine végétale, 

biodégradable, très utilisée dans les produits 

cosmétiques comme les crèmes de visage,  

les savons, les dentifrices, etc. 

A stabilized plant is a plant whose natural 

state has been frozen in order to give it 

an exceptional longevity of several years. 

The principle consists in replacing the 

sap by a solution based on biodegradable 

vegetable glycerin, a safe product that 

is widely used in cosmetics such as face 

creams, soaps, and toothpastes.
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Deux techniques sont principalement utilisées.  

L’une, la stabilisation par substitution, 

concerne les plantes feuillues et les arbustes. 

Les végétaux fraîchement coupés sont placés 

sous serre et les tiges mises à tremper dans une 

solution d’eau et de glycérine. Progressivement, 

la sève va s’évaporer, et le liquide de substitution 

va se propager dans la plante jusqu’à la remplacer 

totalement. 

L’autre, la stabilisation par réhydratation,  

est réservée aux mousses et aux lichens,  

végétaux qui ne possèdent pas de tiges.  

Dans ce cas, les plantes sont récoltées puis 

séchées. Elles sont ensuite réhydratées  

avec une solution d’eau et de glycérine.

PROCÉDÉS DE STABILISATION

Two main techniques are used. One,  

stabilization by substitution, is used  

for leafy plants and shrubs. Freshly cut 

plants are placed in a greenhouse  

and the stems are soaked in a solution  

of water and glycerine. Gradually, the sap 

will evaporate, and the substitute liquid 

will spread through the plant until it has 

been completely replaced. 

The second, stabilization by rehydration,  

is used for mosses, lichens, and plants that 

do not have stems. In this case, the plants 

are harvested and dried. They are then 

rehydrated with a solution of water and 

glycerine.

Les plantes stabilisées ne demandent pas de 

soleil et ne nécessitent aucune intervention  

humaine, aucun système d’irrigation ou d’arro-

sage, aucune utilisation d’engrais ou de pesticide, 

aucun remplacement. Les coûts d’entretien 

étant supprimés, un aménagement réalisé  

à partir de plantes stabilisées est un investisse-

ment écologique et durable qui permet de faire 

de réelles économies. Les plantes sont naturelles, 

stables, non allergènes, et surtout, belles 365 

jours par an.

Stabilized plants do not require sunlight 

nor do they need any maintenance.

No watering is required, no fertilizer or 

pesticide, and no trimming. Maintenance 

costs are therefore eliminated, making the 

stabilized plant landscape an ecological 

and sustainable investment. Our plants are 

natural, stable, non-allergenic, and above 

all, beautiful 365 days a year.

SANS ENTRETIEN
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will evaporate, and the substitute liquid 

will spread through the plant until it has 

been completely replaced. 

The second, stabilization by rehydration,  

is used for mosses, lichens, and plants that 

do not have stems. In this case, the plants 

are harvested and dried. They are then 

rehydrated with a solution of water and 

glycerine.

Les plantes stabilisées ne demandent pas de 

soleil et ne nécessitent aucune intervention  

humaine, aucun système d’irrigation ou d’arro-

sage, aucune utilisation d’engrais ou de pesticide, 

aucun remplacement. Les coûts d’entretien 

étant supprimés, un aménagement réalisé  

à partir de plantes stabilisées est un investisse-

ment écologique et durable qui permet de faire 

de réelles économies. Les plantes sont naturelles, 

stables, non allergènes, et surtout, belles 365 

jours par an.

Stabilized plants do not require sunlight 

nor do they need any maintenance.

No watering is required, no fertilizer or 

pesticide, and no trimming. Maintenance 

costs are therefore eliminated, making the 

stabilized plant landscape an ecological 

and sustainable investment. Our plants are 

natural, stable, non-allergenic, and above 

all, beautiful 365 days a year.

SANS ENTRETIEN
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Projet acoustique

Open space Our plants have obtained excellent results in 

acoustic tests conducted by the Leslie Acoustics 

laboratory. Our plants are made up of naturally 

fibrous tissues, whose ideal arborescence  

and density promote excellent sound absorption. 

 

We have developed a wide range of products to 

meet the sound insulation needs of open spaces 

and have designed an all new type of sound 

proof room divider. These partitions are modular 

screens or office dividers that can be adapted  

to any type of location, allowing total freedom 

for the organization of the interior space.  

In lively rooms where people are talking and  

working together, the phenomenon of reverbera-

tion naturally occurs. The installation of elements 

or coverings with acoustic absorption properties 

makes it possible to recover comfort conducive 

to well-being and even work efficiency.
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Dans les locaux où des personnes discutent et  

travaillent, se produit un phénomène de réverbération. 

La mise en place d’éléments ou de revêtements 

ayant des propriétés d’absorption acoustique permet 

de retrouver un confort propice au bien-être et  

à l’efficacité.

Nos végétaux ont obtenu d’excellents résultats lors 

des tests acoustiques menés par le laboratoire Leslie 

Acoustique. Nos plantes sont constituées de tissus 

fibreux, dont l’arborescence et la densité idéale  

favorisent l’absorption du son.

Nous avons notamment mis au point une gamme  

de produits pour répondre aux problématiques  

d’isolation phonique des open spaces et imaginé  

un nouveau type de cloison anti-bruit. Il s’agit  

de claustras ou de séparateurs de bureau modulaires 

qui s’adaptent à tous types de lieux et permettent  

de structurer à l’envie les espaces.Étude acoustique, Laboratoire Leslie Acoustique
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3938

Le lichen stabilisé, avec 20 coloris différents 

dont 7 variantes de vert, est excellent pour la 

réalisation de décors végétaux très graphiques : 

logos, signalétiques, murs, tableaux, créations  

en 3D et rétroéclairées, etc.  

 

Le lichen s’intègre parfaitement aux lieux  

de style contemporain ou minimaliste. Pourvu  

de bonnes qualités acoustiques, il est indiqué 

pour l’agencement d’espace d’accueil,  

de convivialité ou de travail.

LICHENS

Stabilized lichen, in 20 different colors, 

including seven variations of green,  

is excellent for the installation of  

design-centric architecture needs :  

logos, signs, walls, paintings, 3D  

and backlit creations, and more. 

Lichen fits perfectly into contemporary 

and minimalist spaces. With excellent 

acoustics, lichen is highly recommended 

for the arrangement of reception areas, 

as well as social, relaxation, and work 

spaces.
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4342

Les mousses stabilisées – boules, Provence, 

plates, mousse des bois, fougères – offrent  

une grande diversité de formes et de textures, 

pour des compositions généreuses, denses, 

travaillées en relief. Grâce à leur vert intense 

et leur présentation très naturelle, les mousses 

entretiennent un dialogue surprenant avec  

les lieux investis, quels que soient leurs styles.  

De plus, elles sont extrêmement performantes  

en termes d’absorption acoustique.

MOUSSES

Stabilized moss - round moss, Provence 

moss, flat moss, wood moss, and ferns -  

offers a wide variety of shapes and  

textures, for generous and dense relief 

type compositions. Their intense greens 

and natural appearance invite an unex- 

pected dialogue with your surroundings. 

In addition, they are extremely effective  

in terms of sound absorption.

               Mousse fougère                Mousse plate                Mousse boule                Mousse de Provence 
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Il existe une centaine de plantes stabilisées,  

en branches ou en feuillages, qui entrent dans 

nos compositions mélangées : fougères, lierres, 

hêtre, chêne, olivier, buis, eucalyptus, palmier, 

amarante, fleurs, etc. Le travail de composition 

nécessite une véritable expertise pour obtenir 

un assemblage harmonieux entre les formes, 

les couleurs et les textures. 

COMPOSITIONS

Over a hundred different types  

of stabilized plants, branches,  

and foliage go into the creation  

of our mixed compositions, including 

ferns, ivy, beech, oak, olive, boxwood, 

eucalyptus, palm, amaranth, flowers,  

and more. The work of a sophisticated 

composition requires real expertise  

in order to successfully achieve  

a harmonious assembly between  

form, color, texture, and the purpose  

of the space. 

      Collection Basic  

composition végétale 

en cascade

      Collection Design 

composition en relief, 

5 à 8 plantes différentes

      Collection Diamant 

composition luxuriante  

8 à 10 plantes  

et fleurs différentes

      Collection Jungle  

composition exotique  

8 à 10 plantes  

et fleurs différentes
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5150

Les plantes artificielles élargissent le champ  

de la création dans les projets d’aménagement 

végétal. Ces produits ont fortement évolué  

ces dernières années, les techniques de fabrication,  

la gamme colorimétrique, les matériaux rendent  

ces plantes plus vraies que nature, à la vue comme 

au toucher. Il est extrêmement difficile de distinguer 

la copie parfaite de l’originale naturelle.

Nous utilisons les plantes synthétiques quand les 

contraintes environnementales sont particulières, 

comme réaliser un mur végétal au bord d’une  

piscine intérieure. Mais c’est au plafond, habituellement 

inexploité, qu’elles peuvent aussi se déployer.  

Dans cette situation les plantes suspendues avec 

des feuillages retombants permettent d’investir  

la totalité d’un lieu en maximisant l’impact visuel.

SYNTHÉTIQUE

Artificial plants have greatly evolved in recent 

years, from their manufacturing techniques  

to the color range, making these plants appear 

more authentic to feel and see. We only use 

the highest quality artificial plants in specific 

compositions, making it nearly impossible to 

distinguish the copy from the natural original.

We use artificial plants when environmental 

constraints are particular, like making a plant 

wall at the edge of an indoor pool. Artificial 

plants are incorporated into specific composi-

tions in order to broaden the field of creation 

in such landscaping projects. Another common 

technique is for ceilings where hanging plants 

with drooping foliage can take over the entire 

atmosphere, maximizing the visual impact and 

sense of wonder.

       Arbres        Suspensions        Jardinières        Compositions 
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5756

Nos 12 années d’expérience nous ont permis 

de constituer une équipe exigeante, créative et 

passionnée qui porte haut les valeurs de qualité 

et d’engagement au service de nos clients.  

Elle est structurée autour de compétences clés : 

conseillers, designers, créateurs, menuisiers, 

monteurs. Ensemble, nous perpétuons l’excel-

lence de l’artisanat d’art. Toutes nos créations 

sont conçues, réalisées et fabriquées en France,  

dans nos ateliers.

EXCELLENCE  
À LA FRANÇAISE

Our 12 years of experience have allowed  

us to build a demanding, creative, and 

passionate team. We value quality and 

commitment to our customers. Our team 

has been structured around key skills : 

consultants, designers, creators, carpenters, 

fitters. Together, we perpetuate the  

excellence of the art of craftsmanship.  

All our creations are designed, produced, 

and manufactured in our workshops 

in France. Our team understands your 

needs, listens to your inspirations,  

and delivers astonishing results.



5756

Nos 12 années d’expérience nous ont permis 

de constituer une équipe exigeante, créative et 

passionnée qui porte haut les valeurs de qualité 

et d’engagement au service de nos clients.  

Elle est structurée autour de compétences clés : 

conseillers, designers, créateurs, menuisiers, 

monteurs. Ensemble, nous perpétuons l’excel-

lence de l’artisanat d’art. Toutes nos créations 

sont conçues, réalisées et fabriquées en France,  

dans nos ateliers.

EXCELLENCE  
À LA FRANÇAISE

Our 12 years of experience have allowed  

us to build a demanding, creative, and 

passionate team. We value quality and 

commitment to our customers. Our team 

has been structured around key skills : 

consultants, designers, creators, carpenters, 

fitters. Together, we perpetuate the  

excellence of the art of craftsmanship.  

All our creations are designed, produced, 

and manufactured in our workshops 

in France. Our team understands your 

needs, listens to your inspirations,  

and delivers astonishing results.



5958

Nos conseillers sont des experts, attentifs  

et précis dans leur accompagnement,  

ils connaissent les conditions de réussite  

d’un aménagement végétal intérieur, quelles 

que soient son originalité et sa complexité. 

Faites-les intervenir très tôt dans votre projet, 

afin qu’ils puissent en explorer toutes les  

variantes créatives et en tirer le meilleur parti 

sur le plan esthétique, fonctionnel ou acoustique.

CONSEIL

Our consultants are experts, attentive, 

and precise in their support. We know 

the conditions of success for interior 

plant design, whatever its originality 

or complexity. We recommend expert 

consultation very early in your project 

so that all the creative variants can be 

explored and the project runs efficiently 

with a balanced approach to aesthetics, 

function, and acoustics.

Nous sommes avant tout au service de la  

création et de l’expression des lieux, des usagers 

et de l’histoire qu’ils racontent. Notre Bureau  

de Style, glane, repère et respire les tendances, 

il est notre source d’inspiration pour des créations 

audacieuses et personnalisées. Alors notre 

bureau d’étude entre en jeu et imagine votre 

projet, le concrétise à l’aide de mises en scène 

2D ou 3D, afin de vous immerger dans votre 

nouvel univers.

CRÉATION

We are, above all, at the service of  

creative and expressive places. Our Style 

 Office gleans, locates, and breathes 

architectural and interior design trends. 

The Style Office is our source of inspira-

tion for bold and personalized projects. 

Our Design Office works closely with 

the Style Office by turning inspiration 

into reality with the help of 2D and 3D 

staging.
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6160

L’équipe de Cadre Vert vous apporte l’excel-

lence du savoir-faire français. Nous avons  

choisi d’intégrer la totalité de notre process : 

fabrication des structures, travail du végétal  

et contrôle qualité dans nos propres ateliers,  

en France. Nous sommes également très 

attentifs à limiter notre impact environnemental 

et privilégions les produits et matériaux issus 

d’une production durable, responsable  

et / ou locale.

RÉALISATION

The Cadre Vert team brings you  

the excellence of French savoir-faire. 

We have chosen to integrate our entire 

process : manufacturing, plant work, 

and quality control - all in our own 

workshops in France. We care about 

our environmental impact and prefer 

products and materials from sustainable, 

responsible, and local production sites.

C’est chez vous, lors de la phase particulièrement 

exigeante de la pose, entre les mains expertes 

de véritables artisans d’art que votre création 

prend forme jusque dans les moindres finitions. 

Comment imaginer un décor, autrement qu’en 

vous apportant la plus totale satisfaction ?

POSE

You will experience the quality of expert 

craftsmen right in your own space  

when our team installs your project.  

A particularly demanding phase of the 

project, the installation allows your  

creation to take shape - right down  

to the smallest detail. We strive for your 

complete satisfaction in this final phase 

of your interior landscaping project. 
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Jungle Lab est une aire d’expérimentation de 

100 m ² dédiée au développement de solutions 

végétales appliquées à l’aménagement d’espace. 

Son activité est centrée sur les nouvelles  

tendances en décoration et sur les attentes  

de nos partenaires : designers, architectes,  

décorateurs et agenceurs. Pour les accueillir, 

nous avons organisé cet écosystème autour  

de nos principaux savoir-faire et de leurs  

transmissions.

JUNGLE LAB

The Jungle Lab is a 100 m² exploration 

area dedicated to the development 

of plant solutions in space planning. 

Here, new trends in interior design and 

decoration are the focal point of activity. 

In the Jungle lab, we experiment with 

ideas to develop trust based on the 

expectations of our partners, including 

designers, architects, decorators, and  

fitters. This ecosystem has evolved  

from a dialogue between our expertise 

and our customers’ inspirations as  

a welcome into the world of stabilized 

plant interior designscape. 

Jungle Lab accueille deux matériauthèques 

dédiées aux associations entre végétaux et 

essences de bois, ainsi que végétaux et divers 

supports comme le parement, la terre, le béton 

ou même le papier peint. Un espace est axé  

sur la recherche de décors écoresponsables  

et un autre consacré à l’étude de l’impact  

du végétal sur l’identité visuelle des marques. 

Un lieu pleinement créatif et récréatif.

In the Jungle Lab, you’ll find two materials 

libraries. Dedicated to the relationship 

between plants, wood, and a wide variety 

of support systems such as cladding, 

earth, concrete, and wallpaper, we even 

offer a space focused on research 

concerning eco-responsible decor and 

another that studies the impact of plants 

on brand identity. You are welcome  

to visit a truly innovative and recreational 

space.
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6766

Stabilized plants are the ultimate ally for 

companies wishing to emphasize their 

commitment to sustainable development. 

Our team will analyze all principles  

of a company’s visual identity in order 

to translate them most accurately into 

designs that feature our stabilized plants. 

For logos and signage, we meticulously 

select plants and highest quality support 

systems that guard their long term quality.

Le végétal stabilisé est un véritable allié pour 

les entreprises qui souhaitent souligner leurs 

engagements pris en matière de développement 

durable. Pour les accompagner dans cette 

réflexion, nous analysons tous les principes 

constitutifs de leurs identités visuelles pour les 

traduire le plus justement dans nos créations 

végétales. Logos, signalétiques, nous sélection-

nons les plantes et les supports qui conservent 

durablement leur qualité, sans aucun entretien.

LOGOS

Logo dibond et végétaux mélangés

Bodyhit

Reims

Logo rétroéclairé et lichens

CSGV

Épernay

Logo bois en volume

Brasserie Le G

Sedan
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Logo mousse boule rétroéclairé 

Casino Plein Air Partouche 

La Ciotat

Logo en volume et végétaux mélangés 

Highsun

Cormontreuil
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The search for quality of life at work is  

a strong desire for companies. Our Style 

Office is focused on this approach, 

seeking to design intelligent plant 

arrangements, as evidenced in our room 

dividers and screens. Their modular 

design quality lends itself to multiple 

possibilities in any environment.

La recherche de la Qualité de Vie au Travail ( QVT ) 

est une tendance forte dans les entreprises. 

Notre Bureau de Style se fait le relais de ces 

démarches vertueuses, et cherche à concevoir 

des agencements et du design végétal  

“ intelligents” , comme ces séparateurs et ces 

claustras. Leurs modularités dimensionnelles  

et végétales se prêtent avec agilité à de multiples 

possibilités.

SÉPARATEURS

Claustra en claire-voie et végétaux mélangés Claustra et séparateur mousse plate Claustra végétaux mélangés 
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Stabilized trees integrate into any interior 

with majesty and grace. Used alone or 

associated with other compositions, trees 

harmoniously complete stabilized plant 

creations by reinforcing the natural atmos-

phere with multi dimensional qualities. 

Our trees are available in a wide variety  

of species, shapes, densities, and colors. 

The heights vary from one to five meters ; 

they require no maintenance. We create 

them to order in our workshops, and can 

design them according to the characteristics 

of the spaces which will receive them.

L’arbre stabilisé s’intègre avec majesté aux dé-

corations intérieures. Utilisé seul ou associé  

à d’autres compositions, il complète harmonieu-

sement les créations végétales en renforçant 

l’ambiance naturelle de l’espace investi.  

Il en existe dans une très grande diversité  

de provenances, de formes, de volumes et  

de tailles. Les hauteurs varient de 1 à 5 mètres 

pour les plus grands sujets ; ils ne nécessitent 

aucun entretien. Nous les créons à façon, dans 

nos ateliers, et très souvent en fonction des 

caractéristiques des lieux qui les accueilleront.

ARBRES

 Eucalyptus stuartiana Eucalyptus populus Phoenix 
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7978

Decorative objects harmoniously 

complete stabilized plant arrangements. 

These items can be used as reminders 

of plants to better integrate a style and 

give unity to the whole space. Available 

from our catalogs or custom-made,  

our decorative objects can be adapted 

to fit the needs of any request. 

Les objets de décoration complètent harmonieu-

sement les créations végétales. Ils permettent 

de réaliser des rappels de plantes afin  

de prolonger un style et de donner de l’unité.  

Sur catalogue, ou créés sur mesure, ils s’adaptent 

à toutes les demandes sans restriction. 

OBJETS

Graminées en pot de rondins Jardinière de pothos Suspension végétale en pot
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In order to produce our custom creations 

and to answer regular requests, we have 

published several catalogues showing  

a comprehensive range of our products. 

They are available for download in the 

“ Catalogues ” section at cadrevert-indoor.fr 

Within these pages, you will discover 

the extent to which stabilized plants can 

embellish work spaces, retail outlets,  

and other public establishments ( cafés, 

hotels, restaurants, cultural places ),  

and even your private home interior.

Pour compléter nos créations sur mesure  

et répondre à des demandes régulières nous 

avons édité plusieurs catalogues développant 

des gammes complètes de produits. Ils sont  

à votre disposition en téléchargement dans  

la partie “ Catalogues ” sur cadrevert-indoor.fr 

Au fil des pages, vous découvrirez à quel point 

le végétal est à même d’embellir les espaces de 

travail, mais aussi les commerces, les établisse-

ments recevant du public ( cafés, hôtels,  

restaurants, lieux culturels ) ou vos intérieurs !

CATALOGUES
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Chez Cadre Vert nous accordons une grande 

importance aux relations humaines que nous 

tissons avec nos partenaires, nos collaborateurs 

et nos clients. Nous apprécions particulièrement 

les moments d’échange et de partage  

d’idées lorsque nous avons la possibilité  

de vous accueillir dans nos locaux pour  

vous faire rencontrer notre équipe et vous  

faire découvrir les compétences et les qualités 

de nos collaborateurs. 

NOUS RENCONTRER

At Cadre Vert, we attach great importance 

to the human relationships we build with 

our partners, our collaborators, and our 

customers. We particularly appreciate 

those moments of exchange and sharing 

of ideas when we have the opportunity  

to welcome you onto our premises,  

giving you the chance to meet our team 

and discover the skills and qualities  

of our employees. 

We are located in Reims-Bezannes,  

45 minutes by TGV from Paris, one hour 

20 minutes from Strasbourg, an hour  

and a half from Lille, and two hours  

20 minutes from Luxembourg. Driving 

the A4 freeway, we are one and a half 

hours from Paris and two hours from Lille. 

Cadre Vert has also developed a network 

of consultants. You can simply ask them 

for a meeting to discover our savoir-faire 

in person. We install decor in France and 

Europe and ship our creations worldwide.

Nous sommes situés à Reims-Bezannes, près 

de Paris, à 45 min par TGV. A 1 h 20 de Strasbourg, 

1 h 30 de Lille, 2 h 20 de Luxembourg. Par l’auto-

route A4 nous sommes à 1 h 30 de Paris et 2 h 

de Lille. Cadre Vert a aussi développé un réseau 

de conseillers. Vous pouvez facilement les inter-

roger et les rencontrer pour une découverte  

de nos savoir-faire et une présentation de nos 

réalisations. Nous agençons en France,  

en Europe, et exportons nos créations partout 

dans le monde. 
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Les réalisations végétales présentées dans ce catalogue  

sont des créations originales de Cadre Vert,  

qui dispose en exclusivité des droits de propriété  

intellectuelle permettant leur reproduction.

+33 3 26 06 20 07 

cadrevert-indoor.fr 

contact@cadrevert-indoor.fr

7 rue des Létis 

51430 Reims-Bezannes 

France

To see our most recent achievements, please visit: cadrevert-indoor.fr/en

Pour voir nos nouvelles réalisations, rendez-vous sur   cadrevert-indoor.fr
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